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El´́oszó

Ezt az európai szabványt a CEN/TC 114/WG 1 „Alapfogalmak” munkabizottsága dolgozta ki.

A szabvány 2. része a „M´́uszaki alapelvekkel és el´́oírásokkal” foglalkozik (lásd a 0. „Bevezetés” cím´́u fejezetet
a pontosabb értelmezéshez).

0. Bevezetés

E szabványt azért dolgozták ki, hogy segítsék a tervez´́oket, a gyártókat és más érdekelteket a fontosabb
biztonsági követelmények értelmezésében és összhangot teremtsenek a gépek biztonságával kapcsolatos
európai törvényhozással.

E szabvány els´́o abban a szabványosítási programban, amelyet az EGK és az EFTA megbízásából a
CEN/CENELEC dolgozott ki. A programot különböz´́o csoportokra osztották, hogy elkerülhet´́ok legyenek az
ismétl´́odések, és egy olyan logika jöjjön létre, amely lehet´́ové teszi a szabványok gyors kidolgozását és
megkönnyíti az egyes szabványok között a hivatkozásokat.

A biztonsági szabványok rangsor szerinti szerkezeti felosztása a következ´́o:

a) Az A típusú szabványok (biztonsági alapszabványok) azokat az alapfogalmakat, kialakítási alapelveket
és általános szempontokat tartalmazzák, amelyek minden gépre, készülékre és berendezésre érvénye-
sek.

b) A B típusú szabványok  (biztonsági csoportszabványok) a biztonság szempontjait vagy a biztonság
érdekében szükséges olyan berendezések fajtáit tárgyalják, amelyek a gépek, készülékek és berendezé-
sek egész sorához felhasználhatók. 
– A B1 típusú szabványok a különleges biztonsági szempontokra (pl. a biztonsági távolságokra, a felületi

h´́omérsékletekre, a zajra) vonatkoznak.
– A B2 típusú szabványok a biztonság szempontjából szükséges berendezésekre (pl. kétkezes kapcso-

lásra, reteszelésekre, nyomásérzékeny padlókra, véd´́oburkolatokra) vonatkoznak.

c) A C típusú szabványok  (gépek biztonsági szabványai) részletes biztonsági követelményeket tartalmaz-
nak egy meghatározott gépre vagy gépek meghatározott csoportjára.

Az EN 292 legfontosabb célja, hogy a tervez´́oknek és a gyártóknak általános keretet adjon és az eligazodás-
ban segítse ´́oket, továbbá lehet´́ové tegye számukra olyan gépek el´́oállítását, amelyek rendeltetésszer´́u hasz-
nálat esetén biztonságosak. A szabvány segítség annak a szabványkészít´́onek is, aki C típusú szabványt
dolgoz ki, tehát stratégiát az ENV ... „Fogalommeghatározások” és az EN 414 „A biztonsági szabványok
tartalmi és alaki követelményei” cím´́u el´́oírásokkal kapcsolatosan. Ugyanakkor ez a stratégia hasznos irányvo-
nal a gép tervez´́ojének és a gyártójának ott, ahol még nincs C típusú szabvány. Ezenkívül a tervez´́ot
támogatja a B típusú szabványok lehet´́o legjobb alkalmazásában és a tervezési dokumentáció kidolgozásá-
ban. Ez a szabványosítási program állandóan fejl´́odik, és az EN 292 szabvány néhány fejezete már tárgya
kidolgozás alatt lev´́o A és B típusú szabványoknak. Ha van ilyen A vagy B típusú szabvány, akkor az erre a
szabványra való hivatkozást felveszik az EN 292 megfelel´́o fejezetéhez. Tervezik, hogy ott, ahol más olyan
A vagy B típusú szabvány létezik, amely lefedi az EN 292 meghatározott szakaszát, azt az EN  292
el´́oírásaival szemben el´́ onyben részesítik.
Megjegyzés:
Különösen el´́onyben részesítik az A vagy a B1 és a B2 típusú szabványokban található fogalommeghatározásokat az EN 292 megfelel´́o
fogalommeghatározásával szemben. 

Az EN 292 két részb´́ol áll:
– 1. rész  „Gépek biztonsága. Alapfogalmak, a kialakítás általános elvei. Fogalommeghatározások, módszer-

tan” tartalmazza azt az alapvet´́o módszertant, amelyet a gépek biztonsági szabványainak a kidolgozásakor
figyelembe kell venni, azokkal az alapvet´́o fogalommeghatározásokkal együtt, amelyek a munka alapját
képez´́o filozófiára vonatkoznak.

– 2. rész  „Gépek biztonsága. Alapfogalmak, a kialakítás általános elvei. M´́uszaki alapelvek és el´́oírások” arra
ad útmutatást, hogy hogyan lehet ezt a filozófiát a rendelkezésre álló technika felhasználásával alkalmazni.

Az EN 292 f´́o célja, hogy a tervez´́oknek, a gyártóknak stb. stratégiát vagy keretet adjon, hogy a lehet´́o
legcélszer´́ubb módon összhangba kerüljenek az európai törvényhozással. Ebben a folyamatban tényleges
elem az alapul szolgáló törvényes keret ismerete, ami a gépek irányelveinek lényeges biztonsági követelmé-
nyeivel, továbbá a megfelel´́o EFTA-egyezményekkel jut kifejezésre. Ezért döntöttek úgy, hogy a 89/392/EGK
irányelv 1. függelékét az EN 292-2 szabványhoz csatolják függelékként.
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Tervbe van véve az EN 292 felülvizsgálata egy korai id´́opontban, hogy a jöv´́oben elkészül´́o szabványokat és
törvényeket figyelembe lehessen venni.

1. A szabvány cé lja és alkalma zási területe

E szabvány 1. része rögzíti az alapvet´́o fogalommeghatározásokat és részletezi az általános tervezési mód-
szertant, hogy segítse a tervez´́oket és a gyártókat az ipari és magán célú gépek tervezésekor a biztonság
szavatolásában (3.1. szakasz).

Ez a rész más olyan m´́uszaki termékekre is alkalmazható, amelyek hasonló veszélyeket jelentenek.
Ajánlatos ezt a szabványt olyan oktatási anyagokban vagy kézikönyvekben is felhasználni, amelyek alapvet´́o
fogalommeghatározásokat és általános tervezési módszertant stb. tárgyalnak.

2. Rendel kez´́o hivat kozások

Ez az európai szabvány merev vagy rugalmas hivatkozásokkal el´́oírásokat tartalmaz más kiadványokból.
Ezeket a rendelkez´́o hivatkozásokat a szöveg a megfelel´́o helyen idézi, a kiadványok pedig a következ´́okben
fel vannak sorolva. Merev hivatkozások esetén e kiadványok kés´́obbi változatai vagy módosításai csak akkor
tartoznak ehhez az európai szabványhoz, ha azokat módosítások vagy átdolgozások révén már beépítették e
szabványba. Rugalmas hivatkozások esetén az alapul vett kiadvány legutolsó kiadása érvényes.

EN 292-2 Gépek biztonsága. Alapfogalmak, a kialakítás általános elvei. 2. rész: M´́uszaki alapel-
vek és el´́oírások 

ENV ...1) Gépek biztonsága. Fogalommeghatározások 

EN 414 Gépek biztonsága. A biztonsági szabványok tartalmi és alaki követelményei 

EN ...2) Gépek biztonsága. Kockázatértékelés 

EN 60204-1:19853) Ipari gépek villamos berendezése. 1. rész: Általános követelmények

3. Alapfoga lmak és meghatáro zások  
(lásd még: ENV.. ...1) „Fogalommeghatározás”)

3.1. Gép

Egymással kapcsolódó olyan alkatrészek vagy szerkezeti egységek összessége, amelyek közül legalább egy
mozog, továbbá adott esetben hajtóelemek, vezérl´́o- és energiakörök stb., amelyek össze vannak kapcsolva
egymással egy meghatározott használatra, pl. anyagok megmunkálása, kezelése, mozgatása és feldolgozá-
sa.

A „gép” fogalma magában foglalja a gépek olyan összességét is, amelyek úgy vannak elrendezve és vezérel-
ve, hogy egységes egészként együtt m´́uködnek ugyanazon cél elérése érdekében.

Az A melléklet egy gép általános vázlatos ábrázolását tartalmazza.

3.2. Megbízhatóság

A gép,a szerkezeti egység vagy az alkatrész azon képessége, hogy egy el´́oírt feladatot meghatározott
feltételek mellett és megadott id´́otartam alatt hiba nélkül ellát.

3.3. A gép karbantart hatósága

Lehet´́oség a gép olyan állapotban tartására vagy oda való visszaállítására, amelyben feladatát a rendelte-
tésszer´́u használat (3.12. szakasz) feltételei mellett teljesíteni tudja, és az ehhez szükséges tevékenységek
(karbantartás) az el´́oírt módon és az el´́oírt eszközök alkalmazásával végrehajthatók.
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3.4. A gép biztonsága

A gépnek azon képessége, hogy a feladatait ellátja, továbbá szállítható, felszerelhet´́o, beállítható, karbantart-
ható, leszerelhet´́o és elszállítható a rendeltetésszer´́u használat (3.12. szakasz) azon feltételei mellett, ame-
lyeket a gyártó a használati utasításban el´́oírt (és néhány esetben olyan meghatározott id´́oszakokra is,
amelyeket a m´́uveleti utasításokban megadtak) anélkül, hogy ezáltal sérülést vagy egészségkárosodást
okozna.

3.5. Veszély

Egy lehetséges sérülés vagy egészségkárosodás forrása.
Megjegyzés:
A „veszély” fogalmát általában más fogalmakkal együtt használják, amelyek a várható sérülés vagy egészségkárosodás eredete vagy
fajtája szerint határozhatók meg: villamos áramütés, összenyomódás, nyírás, mérgezés stb. veszélye. A gép által okozott veszélyeket
a 4. fejezet tartalmazza.

3.6. Veszélyhelyzet

Minden olyan helyzet, amelyben egy vagy több személy veszélynek van kitéve.

3.7. Kockázat

A veszélyhelyzetben a sérülés vagy az egészségkárosodás valószín´́uségének és súlyosságának együttes
hatása.

3.8. Kockázatértékelés

A veszélyhelyzetben a sérülés vagy az egészségkárosodás valószín´́uségének és súlyosságának átfogó
becslése a megfelel´́o biztonsági intézkedések kiválasztása érdekében.
Megjegyzés:
A kockázat értékelése a 6. fejezet szerint.

3.9. Veszélye s gépi fu nkciók

A gép minden olyan funkciója, amely m´́uködésekor veszélyt okoz.

3.10. Veszély es tér

Minden olyan, a géphez tartozó vagy a körüli tér, amelyben a személyi sérülés vagy egészségkárosodás
kockázata fennáll.
Megjegyzés:
Az a veszély, amely ezen meghatározás értelmében kockázatot okoz, 
– vagy állandóan jelen van a gép rendeltetésszer´́u használata során (veszélyes mozgó részek, ívhegesztéskor stb.), 
– vagy váratlanul léphet fel (akaratlan, váratlan megindulás stb.).

3.11. A gép tervezése

Cselekvések sorozata, beleértve:

a)  a gép tanulmányozását, figyelembe véve „életének” valamennyi szakaszát:

1) gyártás,

2) szállítás és üzembe helyezés 
– felállítás, szerelés 
– beszabályozás;

3) alkalmazás – használat: 
– beállítás, programozás vagy átállítás, átszerelés 
– üzemeltetés, 
– tisztítás, 
– hibakeresés, 
– karbantartás;

4) üzemen kívül helyezés, leszerelés, szétszerelés és ha a biztonságot érinti, akkor utógondozás.
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b) Az utasítások megtervezését a gép életének összes - az a) pontban említett - szakaszára (kivéve a
gyártást) amint azt az MSZ EN 292-2 5.5. szakasza tartalmazza.

3.12. A gép rendeltet ésszer ´́u használata

A gép olyan használata, amely megfelel a gyártó el´́oírásainak, vagy a gép szerkezetének, felépítésének és
szokásos rendeltetésének.

A rendeltetésszer´́u használathoz tartozik ezen kívül a használati utasításban rögzített m´́uszaki el´́oírásokkal
való összhang is, de emellett figyelembe kell venni az ésszer´́u módon el´́ore látható rendellenes használatot
is.
Megjegyzés:
Az el´́ore látható rendellenes használat tekintetében különösen a következ´́o viselkedésmódokat kell figyelembe venni a kockázat becs-
lésekor;

– Az el´́ore látható hibás viselkedés a szokásos figyelmetlenség miatt, de nem a gép szándékos rendellenes használata következtében.
– Egy személy reflexszer´́u viselkedése a gép használata során fellép´́o hibás m´́uködés, váratlan esemény, meghibásodás stb. esetében.
– Olyan viselkedés, amely arra vezethet´́o vissza, hogy az ember feladata teljesítésekor a „legkisebb ellenállás útját” választja.
– Néhány gép esetében (f´́oleg a nem ipari használatra szánt gépek esetében) bizonyos személyek, pl. gyerekek vagy korlátozott

képesség´́u személyek el´́ore látható viselkedése.

Lásd még az 5.7.1. szakaszt.

3.13. Bizto nsági fu nkciók

3.13.1. Közvetlenül h ató biz tonsági fun kciók

A gép olyan funkciói, amelyeknek hibás m´́uködése közvetlenül növelheti a sérülés vagy az egész-
ségkárosodás kockázatát.

A közvetlenül ható biztonsági funkciók két csoportra oszthatók:

a) különleges biztonsági funkciók: olyan biztonsági funkciók, amelyek kifejezetten a biztonságra irányul-
nak.

Példák: 
– olyan funkció, amely megakadályozza az akaratlan (váratlan) indítást (véd´́oburkolathoz kapcsolódó rete-

szelés); 
– olyan funkció, amely megakadályozza egy munkaciklus megismétl´́odését; 
– kétkezes kapcsolás; 
– stb.

b) A biztonsághoz kapcsolódó funkciók: a gép olyan közvetlenül ható biztonsági funkciói, amelyek nem
különleges biztonsági funkciók.

Példák: 
– egy veszélyes szerkezet kézi vezérlése a gép beállítása során, miközben a véd´́oberendezést megkerülik

(az MSZ EN 292-2 3.7.9. és 4.1.4. szakaszai);
– a sebesség vagy a h´́omérséklet olyan vezérlése/szabályozása, ami a gépet biztonságos m´́uködési határok

között tartja.

3.13.2. Közvetve ható biztonsági funkciók

A közvetve ható biztonsági funkciók azok, amelyeknek elmaradása nem okoz közvetlen veszélyt, de csökken-
ti a biztonsági szintet. Ez els´́osorban az összes közvetlen ható biztonsági funkció önm´́uköd´́o felügyeletét
(MSZ EN 292-2 3.7.6. szakasz) foglalja magában (pl. egy reteszel´́oberendezéshez tartozó helyzetkapcsoló zavar-
talan m´́uködésének ellen´́orzését).

3.14. Önm´́uköd ´́o felügyel et

Olyan közvetve ható biztonsági funkció, amely szavatolja a biztonsági intézkedés megkezdését, amint egy
rész vagy elem akadályoztatva van feladata elvégzésében, vagy ha a körülmények úgy változnak meg, hogy
veszély keletkezik.
Az önm´́uköd´́o felügyeletnek két csoportja van:
– a „folyamatos” önm´́uköd´́o felügyelet, amely azonnal kiváltja a biztonsági intézkedést, ha meghibásodás lép

fel;
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– a „nem folyamatos” önm´́uköd´́o felügyelet, amely a biztonsági intézkedést a gép meghibásodását követ´́o
munkaciklus során váltja ki.

3.15. Váratla n (akaratla n) indítás

Minden olyan indítás, amely váratlan bekövetkezésével a kezel´́oszemélynek kockázatot okozhat.

3.16. Veszély es meg hibáso dás

A gépen vagy annak energiaellátásában fellép´́o olyan meghibásodás, amely veszélyhelyzethez vezethet.

3.17. Veszély telen me ghibásodás (Fail safe)

Olyan elméleti állapothoz vezet´́o meghibásodás, amely akkor következne be, ha a biztonsági funkció változat-
lan maradna az energiaellátás vagy olyan géprész meghibásodása esetében, amely ennek az állapotnak az
elérésében jelent´́oséggel bír.

A gyakorlatban annál közelebbi az ilyen állapot, minél kevésbé tudják a meghibásodások az adott biztonsági
funkciót befolyásolni.

3.18. Kockáza tcsökkentés tervezé ssel

A tervezéssel való kockázatcsökkentéshez a következ´́ok tartoznak:
– a tervezési jellemz´́ok megfelel´́o kiválasztása, amelynek következtében a lehet´́o legtöbb veszély elkerülhet´́o

vagy csökkenthet´́o;
– annak korlátozása, hogy személyek ki legyenek téve elkerülhetetlen vagy olyan veszélyeknek, amelyek nem

csökkenthet´́ok kielégít´́o mértékben. Ezt a veszélyes térben végzend´́o tevékenységek szükségességének a
csökkentésével kell elérni.

Megjegyzés:
A tervezéssel elérhet´́o kockázatcsökkentést az MSZ EN 292-2 3. fejezete tartalmazza.

3.19. M´́uszaki v éd ´́ointézkedések

Olyan véd´́ointézkedések, amelyek f´́oleg m´́uszaki eszközökkel, úgynevezett véd´́oberendezések (véd´́oburko-
lat, biztonsági berendezés) alkalmazásával védik a kezel´́oszemély(eke)t olyan veszélyek ellen, amelyek
ésszer´́u módon nem háríthatók el, vagy tervezéssel nem korlátozhatók kielégít´́o mértékben.

Megjegyzés:
A m´́uszaki véd´́ointézkedéseket az MSZ EN 292-2 4. fejezete tartalmazza.

3.20. Használa ti információk

Biztonsági intézkedések, amelyek olyan tájékoztatási elemekb´́ol állnak, mint a szövegek, a szavak, a rajzok,
a jelek, a jelképek vagy a diagramok, és amelyeket egyenként vagy együtt kell használni ahhoz, hogy az
információk eljussanak a kezel´́oszemélyhez. Ezek az ipari és/vagy nem ipari kezel´́oszemélyekre vonatkoz-
nak.

Megjegyzés:
A használati információkat az MSZ EN 292-2 5. fejezete tartalmazza.

3.21. Kezel ´́oszemély

Olyan személy(ek), aki(k) a szereléssel, üzemeltetéssel, beállítással, karbantartással, tisztítással, javítással
vagy szállítással van(nak) megbízva.

3.22. Véd ´́oburk olat

A gép azon része, ami sajátosan, a térbeli elzárás egy típusaként szükséges a védelemhez. A védd´́oburkolat
szerkezeti kialakítása szerint lehet: tok, fedél, erny´́o, ajtó, burkolat stb.
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Megjegyzések:

1) A véd´́oburkolat 
– önmagában véve is védhet; de csak akkor hatásos, ha zárva van; 
– védhet reteszel´́oberendezéssel vagy zárral ellátott reteszel´́oberendezéssel együtt is; ilyenkor a védelem a véd´́oburkolat helyzeté-
  t´́ol független.

2)  A rögzített véd´́oburkolat esetében a „zárva” helyzetben tartásnak is szerepe van.

3.22.1. Rögzített véd ´́oburkol at

Olyan véd´́oburkolat, amely adott helyzetben rögzítve van, vagy: 
– tartósan (pl. hegesztve), vagy
– olyan rögzít´́oelemekkel (csavarokkal, csavaranyákkal stb.) amelyek az eltávolítást vagy a nyitást szerszám

nélkül lehetetlenné teszik.

3.22.2. Nyitható véd ´́oburkol at

Olyan véd´́oburkolat, amely általában mechanikusan pl. csuklós pánttal vagy egyenes megvezetéssel kapcso-
lódik a gépvázhoz, vagy egy szomszédos rögzített elemhez és szerszám használata nélkül nyitható.

3.22.3. Állíth ató véd ´́oburkolat

Olyan rögzített vagy nyitható véd´́oburkolat, amely vagy teljes terjedelmében állítható, vagy állítható részei
vannak. A beállítás a gép egy meghatározott m´́uködési szakaszában azonos marad.

3.22.4. Reteszelt véd´́obu rkolat

A véd´́oburkolatot reteszel´́oberendezéssel (3.23.1. szakasz) látták el, ezért
– azok a veszélyes gépi funkciók, amelyek ellen a véd´́oburkolat védelmet nyújt, nem hajthatók végre, ha a

véd´́oburkolat nincs zárva;
– állj parancsot ad, ha a véd´́oburkolatot a veszélyes gépi funkciók alatt kinyitják;
– ha a véd´́oburkolat zárva van, akkor azok a veszélyes gépi funkciók, amelyek ellen a véd´́oburkolat véd,

végrehajthatók, de a véd´́oburkolat zárása nem váltja ki az indítást.

3.22.5. Zárható, reteszelt véd´́obu rkolat

Reteszeléssel (3.23.1. szakasz) és zárral ellátott véd´́oburkolat az, amikor
– azok a veszélyes gépi funkciók, amelyek ellen a véd´́oburkolat védelmet nyújt, nem hajthatók végre, ha a

véd´́oburkolat nincs zárva és reteszelve;
– a véd´́oburkolat addig marad zárva és reteszelve, amíg a veszélyes gépi funkciókhoz kapcsolódó kockázat

fennáll;
– ha a véd´́oburkolat zárva és reteszelve van, akkor azok a veszélyes gépi funkciók, amelyek ellen a

véd´́oburkolat véd végrehajthatók lennének, de a véd´́oburkolat zárása és reteszelése nem váltja ki az indítást.

3.22.6. Vezérl ´́o véd ´́oburkolat

Reteszeléssel (3.23.1. szakasz) (zárral vagy anélkül) összekapcsolt véd´́oburkolat, amellyel
– azokat a veszélyes gépi funkciókat, amelyek ellen a véd´́oburkolat védelmet nyújt, nem lehet végrehajtani,

ha a véd´́oburkolat nincs zárva,
– a véd´́oburkolat zárása a veszélyes gépi funkciókat elindítja.

3.23. Bizto nsági bere ndezés

Olyan, a gépr´́ol le nem vehet´́o véd´́oberendezés, amely a kockázatot önmagában, vagy egy véd´́oburkolattal
együtt hárítja el vagy csökkenti.

3.23.1. Reteszel ´́oberendezés (reteszelés)

Olyan mechanikus, villamos vagy más biztonsági berendezés, amely egy gépelem m´́uködését meghatározott
feltételek mellett megakadályozza (általában addig, ameddig a véd´́oburkolat nincs zárva).

3.23.2. Összehangoló b erendezés

Olyan kiegészít´́o kézi m´́uködtetés´́u vezérl´́oberendezés, amelyet az indítóberendezéssel együtt használnak,
és amely folyamatos m´́uködtetésekor lehet´́ové teszi a gépi m´́uveletet.
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3.23.3. Önm´́uköd´́o visszakapcsolóval ellátott vezérl´́ oberendezés

Olyan vezérl´́oberendezés, amely a géprészek m´́uködését bekapcsolja és mindaddig fenntartja, amíg a keze-
l´́oelemet m´́uködtetik. A kezel´́oelem önm´́uköd´́oen „állj” helyzetbe kerül, ha elengedik.

3.23.4. Kétkezes kapcsolás

Önm´́uköd´́o visszakapcsolóval ellátott olyan vezérl´́oberendezés, amely két kezel´́oelem egyidej´́u kézzel történ´́o
m´́uködtetését követeli meg ahhoz, hogy a gép vagy a géprész m´́uködése elkezd´́odjön és fennmaradjon, s
ezáltal védelmet nyújt a kezel´́oelemeket m´́uködtet´́o személynek.

3.23.5. Közelítésre m´́uködésbe lép´́o biztonsági berendezés 

Olyan biztonsági berendezés, amely a gépet vagy a gép egy részét leállítja (vagy valamely más biztonságos
m´́uködési állapotba helyezi), ha egy személy vagy egy testrész a biztonsági határon túlnyúlik.
A közelítésre m´́uködésbe lép´́o biztonsági berendezés lehet:
– mechanikus m´́uködtetés´́u:  kapcsolóhuzalos, teleszkópos érzékel´́ovel ellátott, nyomást érzékel´́o berende-

zés stb.,
– nem mechanikus m´́ uködtetés´́u:  fotoelektromos berendezés, különféle berendezések, amelyek kapacitív

elven, ultrahanggal stb. m´́uködve érzékelik a közelítést.

3.23.6. Alakzárással m´́uköd´́o biztonsági berendezés

Olyan biztonsági berendezés, amely mechanikai akadályt (ék, orsó, támasz, ütköz´́o stb.) vezet a szerkezetbe,
hogy annak a saját ellenállása minden veszélyes mozgást megakadályozzon (pl. ejt´́okalapács leesését, ha
annak üzemi tartószerkezete meghibásodik).

3.23.7. Határolóberendezés

Olyan biztonsági berendezés, amely megakadályozza, hogy a gép vagy a gép egy része egy el´́ore megadott
határt (térbeli határt, nyomáshatárt stb.) túllépjen.

3.23.8. Léptet´́o kapcsolás

Olyan vezérl´́oberendezés, amelynek m´́uködtetése egy géprésznek csak egy korlátozott elmozdulását engedi
meg, ha a kezel´́oelemet m´́uködtetik és ezáltal a kockázat a lehet´́o legnagyobb mértékben csökken.
Minden további mozgás mindaddig ki van zárva, amíg a kezel´́oelemet nem m´́uködtetik újra.

3.24. Távolságtartó véd´́ oberendezés

Térbeli akadály, amely anélkül, hogy a veszélyes térbe való bejutást teljesen megakadályozná, az oda való
bejutás lehet´́oségét a szabad bejutás akadályozásával csökkenti.

4. A gép által okozható veszélyek

4.1. Általános elvek

E fejezet célja, hogy azokat a különböz´́o veszélyeket, amelyeket a gépek a tapasztalatok szerint okozhatnak,
azonosítsa és leírja (azok természetét vagy hatásait) azért, hogy ezáltal megkönnyítse a veszélyek elemzé-
sét , els´́osorban a következ´́o esetekben:
– a gép tervezésekor, 
– a gép biztonsági szabványának kidolgozásakor, 
– a kockázat értékelésekor.

4.2. Mechanikai veszély

A mechanikai veszély az összes olyan fizikai veszély általános elnevezése, amely géprészek, szerszámok,
munkadarabok, vagy kirepül´́o szilárd vagy kifröccsen´́o folyékony anyagok mechanikai mozgása révén
sérülésekhez vezethet.
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4.2.1. A mechanikai veszélyek a különösen a következ´́ok:

– zúzódásveszél y,
– nyíródásveszély,
– vágás - vagy levágásveszély,
– elkapás - vagy felcsavarásveszély,
– behúzás - vagy befogásveszély,
– lökésveszély,
– átszúrás - vagy beszúrásveszély,
– súrlódás - vagy dörzsölésveszély,
– nagy nyomású folyadékok kifröccsenése  okozta veszély.

4.2.2. A géprészekb´́ol (vagy munkadarabokból) kiinduló mechanikai veszélyeket különösen a következ´́ok ha-
tározzák meg:
– alak: vágóelemek, éles élek, hegyes részek akkor, ha a részek nem mozognak;
– viszonylagos helyzet,  amelyet pl. zúzódási, nyíródási, behúzási hely okozhat, ha a részek mozognak;
– tömeg és stabilitás  (olyan szerkezeti részek helyzeti energiája, amelyek a súlyer´́o hatására mozgásba

jöhetnek);
– tömeg és sebesség  (szerkezeti részek mozgási energiája ellen´́orzött vagy nem ellen´́orzött mozgás esetén);
– gyorsulás;
– elégtelen mechanikai szilárdság,  ami veszélyes töréshez vagy szakadáshoz vezethet;
– helyzeti energia,  amely rugalmas elemekt´́ol (rúgóktól), folyadékoktól, vagy nyomás alatt, illetve vákuumban

lev´́o gázoktól származik.

4.2.3. Mechanikai jellegüknél fogva ide tartoznak a 4.2. szakasz azon veszélyei is, amelyek csúszás, meg-
botlás és beesés révén a géppel kapcsolatban lépnek fel.

4.3. Vill amos veszély

Ez a veszély villamos áramütés következtében sérüléseket vagy halált és égéseket okozhat a következ´́ok
miatt:
– személyek érintkezése

* olyan részekkel, amelyek üzemszer´́uen feszültség alatt állnak (közvetlen érintés);
* olyan részekkel, amelyek hibás állapotban, f´́oleg szigetelési hiba esetén kerülnek feszültség alá (köz-

vetett érintés);
– személyek feszültség alatt lév´́o részeket közelítenek meg, f´́oleg nagyfeszültség esetén;
– olyan szigetelések, amelyek az el´́ore látható használati körülményekre nem alkalmasak;
– elektrosztatikus folyamatok, pl. személyek érintkezése feltölt´́od´́ott részekkel;
– h´́osugárzás vagy olyan folyamatok, mint a szétfröccsköl´́od´́o olvadt részek, vegyi folyamatok, rövidzárlat,

túlterhelések esetén stb;

Ezek az esetek személyek leeséséhez is (vagy személyek által tárgyak leejtéséhez) vezethetnek a villamos
áramütés következtében fellép´́o meglepetés (ijedtség) következtében.

4.4. H´́ohatás okozta veszély

A h´́ohatás okozta veszély a következ´́oket eredményezheti:
– megégés és leforrázás  a széls´́oséges h´́omérséklet´́u tárgyakkal vagy anyagokkal való érintkezés, a lángok

vagy robbanások, valamint a h´́oforrások sugárzása miatt;
– egészségkárosodás meleg  vagy hide g munkakörülmények miatt.

4.5. Zaj ok ozta veszély

A zaj a következ´́okhöz vezethet:
– maradandó halláskárosodás, 
– fülzúgás, 
– fáradékonyság, stressz stb. 
– egyéb hatások, pl. egyensúlyzavarok, a figyelem csökkenése, 
– a beszédérthet´́oség, az akusztikai jelek stb. zavarása.
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4.6. Rezgés okozta veszély

A rezgés átadódhat az egész testre, és/vagy a kezekre és a karokra (kézben tartott gépek alkalmazásakor).

Az er´́os (vagy kevésbé er´́os, de hosszú id´́on át fellép´́o) rezgés jelent´́os zavarokat (ideg- és érrendszeri, pl.
vérellátási zavarokat, csontizületi károsodásokat, lumbágót és isiászt) okozhat.

4.7. Sugárzás okozta v eszély

Ezeket a veszélyeket okok egész sora, és nem ionizáló vagy ionizáló sugárforrások idézhetik el´́o, különösen:
– kisfrekvencia, 
– nagyfrekvencia és mikrohullámok, 
– infravörös sugárzás, 
– látható sugárzás, 
– ultraibolya sugárzás, 
– X (röntgen) és γ sugárzás, 
– α-, β-sugárzás, elektron- vagy ionsugárzás, 
– neutronsugárzás.

4.8. Nyers anyagok, val amint egyéb anyag ok és készítmények oko zta veszély

Azok a nyersanyagok, valamint egyéb anyagok és készítmények, amelyeket a gépen megmunkálnak, feldol-
goznak vagy kisajtolnak, továbbá azok az anyagok, amelyeket a gépek gyártásához használnak stb., külön-
böz´́o veszélyek forrásai lehetnek:
– ártalmas, mérgez´́o, korrodáló és/vagy maró hatású folyadékokkal, gázokkal, ködökkel, g´́ozökkel és porokkal

való érintkezés vagy a belélegzésük miatti veszély,
– t´́uz- vagy robbanásveszély,
– biológiai (pl. penész okozta) és mikrobiológiai (vírusok vagy baktériumok okozta) veszély.

4.9. A gép ki alakít ásakor mel l ´́ozött er gonómiai szempontok okozta veszély

A gépnek az ember tulajdonságaival és képességeivel való összehangolatlansága a következ´́o formákban
juthat kifejezésre:
– fiz iológiai hatások;  amelyek pl. egészségtelen testtartásra, túlzott vagy ismétl´́od´́o testi er´́ofeszítésre

vezethet´́ok vissza;
– pszichofiziológiai hatások;  a gép rendeltetésszer´́u használatának határain belül a gép m´́uködtetése,

felügyelete vagy karbantartása során keletkez´́o mentális túl- és alulterhelések, stressz stb.;
– emberi tévcselekvések.

4.10. Veszély ek egy üttes figyelembe vétele

Az egyenként csekélynek ítélt veszélyek, ha együtt, összetetten lépnek fel, jelent´́os veszéllyé válhatnak.

5. Stratégia a b iztons ági int ézkedések ki választásához

A biztonsági intézkedések olyan intézkedések összessége, amelyeket egyrészt a tervez´́onek kell alkalmaznia
a tervezési szakaszban másrészt, amelyeket a felhasználónak kell megtennie.

A tervez´́onek minden körülmények között meg kell tartania a következ´́o sorrendet:
– a gép határainak rögzítése (5.1. szakasz);
– a veszélyek azonosítása és a kockázat becslése (5.2. szakasz);
– a veszélyek kiküszöbölése vagy a kockázat csökkentése amennyire csak lehet (5.3. szakasz);
– véd´́oberendezések – véd´́oburkolatok és biztonsági berendezések – beépítése a fennmaradó kockázat ellen

(5.4. szakasz);
– a felhasználó tájékoztatása a fennmaradó kockázatról és erre történ´́o figyelmeztetése (5.5. szakasz);
– kiegészít´́o véd´́ointézkedések figyelembe vétele (5.6. szakasz).
Megjegyzés:
Az ebben a fejezetben javasolt stratégia alapjában véve iterativ: az eljáráskülönböz´́o, egymást követ´́o alkalmazásait, amint azt a 2.
ábra szemlélteti, a kielégít´́o eredmény eléréséhez némelykor szükséges kísérleti szakaszok választják el egyástól. A folyamat végre-
hajtásakor figyelembe kell venni a következ´́o sorrendet:

– a gép biztonsága; 
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– a gép alkalmassága feladatai ellátására, továbbá arra, hogy legyártható, felszerelhet´́o és karbantartható legyen; 
– a gép el´́oállítási és üzemeltetési költségei.

Minden intézkedést, amely a tervezéskor figyelembe vehet´́o, el´́onyben kell részesíteni azokkal az intézkedésekkel szemben, amelyeket
a felhasználó tesz (lásd az 1. táblázatot).

A terve z´́o és a felhaszáló kötelezettségeinek kapcsolata

1. táblázat

A felhasználó felel´́osségét az olyan intézkedések megtételéért, amelyekkel a fennmaradó kockázat csökkent-
het´́o, e szabvány nem tartalmazza.

A gép biztonságos és tartós m´́uködéséhez fontos, hogy a biztonsági intézkedések egyszer´́u használatot
tegyenek lehet´́ové, és ne akadályozzák a rendeltetésszer´́u használatot. Ellenkez´́o esetben el´́ofordulhat, hogy
mell´́ozni fogják a biztonsági intézkedéseket a gép lehet´́o legegyszer´́ubb kezelése érdekében (lásd még az
5.7.1. szakaszt).

5.1. A gép határainak rö gzítése

A gép tervezése (3.11. szakasz) a gép határainak a rögzítésével kezd´́odik:
– használati határok: a gép rendeltetéssze r ´́u használatának  (3.12. szakasz) el´́oáírása stb.;
– térbeli határok: mozgásterek, a gép telepítéséhez szükséges hely, a kezel´́oszemély – gép és a gép –

energiahozzávezetés stb. kölcsönhatása;
– id´́obeli korlátozás: a gép és/vagy néhány géprész el´́ore látható élettartamának a rögzítése a rendeltetésszer´́u

használat figyelembevételével (szerszámok, kopó alkatrészek, villamos alkatrészek stb.).

5.2. A veszélyhelyzete k (3.6. szakasz) módszeres érté kelése

Ha ismeretesek azok a különféle veszélyek, amelyeket a gép okozhat (4. fejezet), akkor a terve z´́onek meg
kell vizsgálnia az összes olyan e l ´́ore látható helyzetet, amely veszélyessége következtébe n sérüléshez
vagy egészségkárosodáshoz vezethet. Emellett figyelembe kell venni a következ´́oket:
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5.2.1. A személyzet bevonása a gép „ életének”  mind en ol yan szakaszába, amelyeket a 3.11.a) szakasz
tartalmaz.

5.2.2. A gép lehetséges üzemállapo tai:

a) A gép teljesíti az e l ´́oírt feladatait (normális üzem).

b) A gép különféle okok miatt nem teljesíti az e l ´́oírt feladatait;  ide tartoznak a következ´́ok: 
– a megmunkált nyersanyag vagy munkadarab valamely tulajdonságának vagy méretének a megváltozása; 
– egy (vagy több) alkatrész, vagy a gép adagoló – vagy ´́urít´́o rendszerének meghibásodása;
– küls´́o zavarok (rázkódások, rezgések, elektromágneses mez´́ok);
– tervezési hiba vagy hiányosság (pl. szoftverhiba);
– az energiaellátás zavara;
– a kezel´́oszemély elveszti a gép fölött az ellen´́orzést (f´́oleg kézben tartott gép esetén).

5.2.3. Olyan el ´́ore látható esetek, amelyek a gép rendellenes használatakor fordulhatn ak el ´́o 
(lásd a 3.12. szakasz megjegyzését).

5.3. A veszély kiküsz öbölése vagy a kockázat csökkentése

Ez a cél a kockázatot meghatározó mindkét tényez´́onek (6.2. szakasz) külön-külön történ´́o vagy egyidej´́uleg
mindkett´́onek teljes kiköszöbölése vagy csökkentése révén érhet´́o el. 

Minden m´́uszaki intézkedés, amely e cél elérését lehet´́ové teszi, hozzájárul a kockázat tervezéssel történ´́o
csökkentéséhez és/vagy kiküszöböléséhez (MSZ EN 292-2 3. fejezete).

5.4. Véd´́ointézkedések o lyan veszélye k ellen, amelyek az 5.3. szakasz szerint nem kerülhet´́ok el vagy
nem csökkenthet´́ok kielégít´́o mértékben (MSZ EN 292-2 4. fejezet).

5.5. A felhasználó tájékoztat ása és figyelmezte tése a fennmaradó kockázatokr ól

A felhasználót tájékoztatni és figyelmeztetni kell a fennmaradó kockázatokról, pl. az olyanokról, amelyek ellen
nincs tervez´́oi kockázatcsökkentés vagy véd´́ointézkedés, vagy azok nem teljeskör´́uen hatékonyak (MSZ EN 292-2
5. fejezet). Az utasítások és a figyelmeztetések olyan eljárásokat és üzemmódokat írjanak le, amelyek
segítenek elkerülni a jelent´́os veszélyeket, és megadják, hogy kell-e különleges kiképzés, és ha szükséges
megnevezik a személyi véd´́oeszközöket (MSZ EN 292-2 5.1.1. és 5.1.3. szakasz).

5.6. Kiegészí t ´́o véd ´́ointézkedések

Az eljárás ezen szakaszában a tervez´́onek rögzítenie kell, hogy szükségesek-e pótlólag beépítend´́o, a vész-
helyzetekre vonatkozó intézkedések (MSZ EN 292-2 6.1. szakasz), vagy a biztonság a gép f´́ofunkciójának másod-
lagos hatásaként javítható (MSZ EN 292-2 6.2. szakasz), pl. a karbantartás megkönnyítésével (karbantarthatóság),
ami szintén biztonságot befolyásoló tényez´́o.

5.7. Megjegyzések

5.7.1. A tervez´́onek a lehet´́o legteljesebb kör´́uen rögzítenie kell a gép különféle üzemmódjait és a kezel´́osze-
mély különféle beavatkozási eljárásait. Ezután a megfelel´́o véd´́ointézkedések minden üzemmóddal és eljá-
rással összekapcsolhatók lesznek. Ezáltal megakadályozható, hogy m´́uszaki okok miatt adódó veszélyes
üzemállapotokat és beavatkozási eljárásokat a kezel´́oszemély alkalmazhassa.

5.7.2. Ha a tervez´́o által a fentebb leírt eljárás szerint megvalósított véd´́ointézkedések lényeges biztonsági
követelményeket nem teljesítettek teljes egészében, akkor ezt olyan biztonsági módszerekkel (kiképzés, biz-
tonságos munkamódszerek, felügyelet, üzemeltérési engedély stb.) kell elérni, ami a felhasználó felel´́osségi
körébe, tehát e szabvány keretein kívülre esik.

5.7.3. Nem ipari felhasználás esetén abból kell kiindulni, hogy el´́ozetes képzés és/vagy oktatás nem volt. A
gép tervezésekor (és a tervez´́o által hozott biztonsági intézkedéseknél, beleértve az információkat is) ezeket
figyelembe kell venni (MSZ EN 292-2 5.1.1. szakasz).
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A beépített biztonsági intézkedések kiválasztására vonatkozó stratégia vázlatos ábrázolása

2. táblázat

1

5.1. szakaszRögzített határok: rendeltetésszer´́u használat,
térbeli hatások, id´́obeli korlátozások 

A veszélyek azonosítása és az összes veszély-
helyzet értékelése: 
– a gépkezel´́o és a gép viszonyának különböz´́o
  szempontjait (5.2.1. szakasz), 
– a gép lehetséges üzemállapotait (5.2.2. sza-
  kasz),
– az el´́ore látható rendellenes használatot 
  (5.2.3. szakasz) illet´́oen.

4. fejezet és
5.2. szakasz

Ezután az eddigieket az 5.3. – 5.5. szakaszok-
ban leírt veszélyhelyzetbe az alábbiakban meg-
adott vázlat szerint végre kell hajtani.

Az 1.-höz kiegé-
szít´́oleg a pótlóla-
gos véd´́ointézke-
dések szüksé-
gességének és
alkalmazhatósá
gának a vizsgála-
ta.

Kiegészít´́o véd´́o-
intézkedések 
(MSZ EN 292-2
6. fejezet)

2

Keletkezik-e
egyéb ve-

szély?

Kockázatcsök-
kentés terve-

zéssel
(MSZ EN 292-2

3. fejezet)

M´́uszaki véd´́o-
intézkedések

(MSZ EN 292-2
4. fejezet)

Használati
információk

(MSZ EN 292-2
5. fejezet)

A
biztonság
kielégít´́o*)

?

A
biztonság
kielégít´́o*)

?

A
biztonság
kielégít´́o*)

?

Elhárítható-e
a veszély?

Csökkenthe-
t´́o-e a kocká-

zat?

M´́uszaki véd´́o-
intézkedések le-

hetséges
?

igen

igen

igen

igen

igen

igen

nem

nem

igen

nem

nem

nem

nem

Cél elérése

nem

(*) „A biztonság kielégít´́o” azt jelenti, hogy 
– elérték-e a tervezett biztonsági szintet? (Lásd a 6., „Kockázatértékelés” cím´́u fejezetet) 
– megállapították-e, hogy egyenérték´́u biztonsági szint nem érhet´́o el egyszer´́ubben? 
– megállapították-e, hogy a meghozott intézkedések 
  – a gép m´́uköd´́oképességét nem csökkentik túlságosan? 
  – nem vezettek új, váratlan veszélyekhez vagy problémákhoz? 
– van-e megoldás minden üzemállapotra és minden beavatkozási eljárásra? (lásd az 5.7.2. szakaszt) 
– összeegyeztethet´́ok-e egymással ezek a megoldások? 
– veszélyeztetik-e ezek a megoldások a kezel´́oszemély munkakörülményeit?
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6. Kocká zatérté kelés

(EN ...2) Gépek biztonsága. Kockázatértékelés)

6.1. Bevezetés

E fejezet célja azt bemutatni, hogy hogyan és milyen mértékben alkalmazható az a többnyire tapasztalati
folyamat, amivel a tervez´́o a saját tapasztalatait egy adott esetre vonatkozó kockázatértékelésre felhasználja,
tekintettel az összes veszélyfajta elleni véd´́ointézkedések kiválasztásának javítására.
Megjegyzések:

1) Ha a gépen el´́ofordul veszély, akkor abból kell kiindulni, hogy az el´́obb vagy utóbb sérüléshez vagy egészségkárosodáshoz vezet, ha
nem tesznek véd´́ointézkedéseket.

2) A gépnek e szabvány 3.4. szakasza értelmében biztonságosnak kell lennie. Az abszolut biztonság azonban nem elérhet´́o állapot,
ezért a biztonság lehet´́o legmagasabb fokaként az a cél, ami a technika állásának figyelembevételével elérhet´́o.

A technika állása meghatározza azokat a korlátozásokat – beleértve a költségek korlátait is –, amelyekre a gép adott id´́oszakban
történ´́o tervezése és használata alapul. A biztonsági cél elérése érdekében alkalmazott eszközök, amelyeket a technika állása szerint
meghatározott id´́oszakra elfogadunk, nem fogadhatók el hosszabb id´́oszakra, ha ugyanazon gép következ´́o generációjának a
fejlesztése nagyobb biztonságot kínál, vagy pedig másik, biztonságosabb gép készíthet´́o ugyanarra a célra.

3) A kockázatértékelés koncepcióját segíteniük kell a tervez´́oknek és a biztonságért felel´́os mérnököknek, akik el´́oírják a leginkább
megfelel´́o intézkedéseket, hogy ezáltal lehet´́ové tegyék a lehet´́o legnagyobb mérték´́u biztonság elérését a technika állásának és az
abból származó korlátozásoknak megfelel´́oen. Nem lehet csupán olyan baleseti adatok alapján, amit az összes baleset vagy a
jelentéktelen következményekkel járó balesetek kis száma mutat, a gépek biztonságának a szükséges mértékét ismét vita tárgyává
tenni. Különösen a baleseti információk hiányából nem szabad azt feltételezni, hogy a kockázat kicsi, és ezért kevésbé szigorú
véd´́ointézkedések szükségesek.

6.2. Kockázatértékeléskor figyelembe veend ´́o tényez´́ok

Egy különleges helyzettel vagy egy m´́uszaki eljárással kapcsolatos kockázat a következ´́o két tényez´́o együt-
teséb´́ol származtatható:

a)  A sérülés vagy egészségkárosodás bekövetkezésének a valószí n ´́usége.

Ez a valószín´́uség kapcsolatban áll a kezel´́oszemély veszélyes térbe (lásd a 3.10. szakaszban) történ´́o
behatolásának gyakoriságával (vagy jelenlétének id´́otartamával) és ezt a „veszélyeztetési expozició” megne-
vezéssel jelöljük.

b)  A sérülés vagy egészségkárosodás e l ´́ore látható legsúlyosabb következménye.

Egy meghatározott veszélyhelyzetben a sérülés vagy az egészségkárosodás súlyossága sok tényez´́ot´́ol függ,
amelyek csak részben láthatók el´́ore. A kockázat értékelésekor abból a legsúlyosabb sérülésb´́ol vagy egész-
ségkárosodásból kell kiindulni, amely bármelyik ismert veszély fellépésekor adódhat, még akkor is, ha az
ilyen sérülés vagy egészségkárosodás bekövetkezésének a valószín´́usége önmagában nem nagy.

Az eddigieken túl azoknak a m´́uszaki és emberi vonatkozású ténye z´́oknek az elemzése, amelyek t ´́ol
minden, az a) és a b) pontban felsorolt kockázati ténye z´́o függ, a megfelel´́o véd´́ointézkedés kiválasztásá-
hoz a gép gyártásakor nagyon hasznos.
Megjegyzés:
Hangsúlyozni kell még, hogy néhány sérülés vagy egészségkárosodás kivételével, amilyeneket például a zaj vagy a mérgez´́o anyagok
okozhatnak és amelyekre néhány tényez´́o mennyiségileg1) is meghatározható, a kockázat értékelése általában szubjektív.  Minde-
nesetre gyakran összehasonlíthatók a különböz´́o gépek egyes veszélyhelyzetei, feltéve, hogy elegend´́o információ áll rendelkezésre
az ezekben a helyzetekben fellép´́o kockázatokról és baleseti állapotokról.

MSZ EN 292-1:1993
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1) Például a zaj határértékei, a környezetben lev´́o mérgez´́o anyagok legnagyobb megengedett koncentrációja (foglalkozáshoz kö-
t´́od´́o határértékek) stb. 



A. melléklet
(tájékoztatás)

Egy gép általános és vázlatos ábrázolása
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B. Melléklet
(tájékoztatás) 

Az EN 292-ben szerepl´́o szakszavak és szakkifejezések négynyelv´́ u szójegyzéke ma-
gyar bet´́urendben
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A nemzeti e l ´́oszóban említett magyar szabványok

MSZ EN 292-2 Gépek biztonsága. Alapfogalmak, a kialakítás elvei. 2. rész: M´́uszaki
alapelvek és el´́oírások 

MSZ EN 414 Gépek biztonsága. A biztonsági szabványok tartalmi és alaki követel-
ményei

A szövegben említett európai szabványok

EN 292-2 Safety of machinery. Basic concepts, general principles for design.
Part 2: Technical principles and specifications 

EN 414 Safety of machinery. Rules for the drafting and presentation of safety
standards 

EN 60204 Electrical equipment of industrial machines. Part 1: General require-
ments

A tárggyal kapcsolatos nemzetközi szabványjelle g ´́u dokumentum

ISO/TR 12100-1 Safety of machines. Basic conception, general principles for design.
Part 1: Basic terminology methodology

A szabvány érvényességében beálló minden változást a Magyar Szabványügyi Hivatal a Szabványügyi Közlönyben hirdet meg (el´́ofizethet´́o
bármely hírlapkézbesít´́o postahivatalnál, a Posta hírlapüzleteiben és a Hírlap-el´́ofizetési és Lapellátási Irodánál (HELIR); vásárolható a
Budapest, V., Bajcsy-Zsilinszky út 76. szám alatti Hírlapboltban). A gyakorlati tapasztalatok alapján ajánlatosnak látszó helyesbít´́o, módosító,
kiegészít´́o indítványokat és észrevételeket megfelel´́o indoklással a Magyar Szabványügyi Hivatalhoz, Budapest, Üll´́oi út 25. (levélcím:
Budapest, Pf. 24. 1450, telex: 22 5723, telefax: 218 5125) lehet benyújtani. A szabvány beszerezhet´́o a Szabványboltban, Budapest,
1092., Üll´́oi út 25. (levélcím: Budapest, Pf. 24. 1450). 

Felel´́os kiadó: Az MSZH Értékesítési Osztályának vezet´́oje
Készítette: Az MSZH Számítástechnikai Osztálya HVP-vel. (TN) 1993. Fejezetnév: N292-1.
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